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Slovstvena drobtinica. 
Opomnja v čas. 

Po slovenskih časnikih namreč v poročilih z jugo­
slovanskega bojišča zdaj pogostoma čitamo imena krajev 
napačno pisana in sklanjana. 

Tako čitamo na pr. v T r e bi n j a h , v C e t i n j a h , 
kakor da bi taka imena bila množnega števila, kar niso. 
T r e b i n j e , L j u b i n j e , N e v e s i n j e , G e t i n j e so 
neutra in tedaj singul., torej treba pisati: v T r e bi n ju 
(ali T r e b i n j i ) , L j u b i n j u , na C e t i n j u itd# 

Druga napaka je zopet ta , da se hrvatsko-srbska 
imena moškega spola na -ac ( = slov-ec) sklanjajo tako, 
kakor bi a bil trden, ko je vendar gibljiv, ter pišejo 
nekateri: iz Stolaca, Žabaea, Kragujevaca, na^Jastre-
baeu itd. namesto edino pravilnega iz S t o l c a , Ž a b c a , 
K r a g u j e v c a , na J a s t r e b c u itd. 

Prav za to, da bi takih napak ne bilo, priporoča 
se ta imena po slovenski že v nominativu pisati na -ec, 
torej: Stolec, Ž a b e c , in so tako tudi pisana v zem­
ljevidih slovenske Matice. To se ve da takemu, ki be­
sedo „ v s t a n e k " sklanja: v s t a n e k , v s t a n e k a , — 
kakor smo nedavno čitali — takemu tudi to ne bi po­
magalo ! 

Takisto se piše tudi „Nikšiči'', in ne: Ni k si č e , v 
nominativu; tudi se bolje slovenščini prilega: H e r c e ­
g o v i n a , nego Ercegovina, kakor že Vuk to besedo le 
pod H tolmači, in ne pod E. 

Okolnost ta, da z novinarstvom baveč se Slovenec 
zapise ,jiz Sto laca^ ' , odkriva nam drugo neveselo res­
nico, da hrvatsko-srbskih listov nič ne čitamo, ker bi 
sicer to pomoto kmali spoznali. 


